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LOG
um heimild fyrir rikisstjérnina til ad stadfesta fyrir Islands hond alpjéda-

samning, er gerdur var 29. desember 1972, um varnir gegn mengun
hafsins vegna losunar Grgangsefna og annarra efna i bad.

Forseti IsLaxps
gjorir kunnugt: Alpingi hefur fallizt a4 log bessi og ég staSfest pau med sam-
bykki minu:

1. gr.

Rikisstjorninni er heimilt a8 stadfesta fyrir Islands hénd samning fra 29.
desember 1972 um varnir gegn mengun hafsins vegna losunar urgangsefna og
annarra efna i pa®.

Samningur bessi er prentadur A islenzku og ensku sem fylgiskjal med logum
pbessum.

2. gr.

Pegar samningur sa, sem um radir 1 1. gr., hefur verid stadfestur fyrir islands
hénd og hann 68lazt gildi gagnvart Islandi samkvemt auglysingu i C-deild Stjérnar-
tidinda, skulu akvaedi hans hafa lagagildi hér a landi.

3. gr.
Radherra getur med reglugerd sett nanari Akvedi um framkvemd samnings

bessa.
4. gr.

Brot gegn samningi bessum, svo og reglugerd peirri, er sett kann ad -verda
samkveemt 3. gr., skulu varda sektum fra 1000.00 til 500 000.00 krénum, var8haldi
eBa fangelsi allt a8 tveimur arum, nema pyngri refsing liggi vid samkvemt 68rum
logum.

Med mal ut af brotum skal farid ad haetti opinberra mala.

5, gr.
Log bessi 68last begar gildi.

Gjort i Reykjavik, 30. april 1973.
Kristjan Eldjarn.
(L. SO S
Einar Agustsson.
Fylgiskjal.

SAMNINGUR CONVENTION
UM VARNIR GEGN MENGUN HAFSINS ON THE PREVENTION OF MARINE
VEGNA LOSUNAR URGANGSEFNA POLLUTION BY DUMPING OF WASTES

OG ANNARRA EFNA i PAD AND OTHER MATTER
Adilar ad samningi pessum The Contracting Parties to this
Convention,
vidurkenna, a¥ hafid og gebi bess, m. a. Recognizing that the marine environ-

lifis, sem pad féstrar, séu mannkyninu ment and the living organisms which it
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lifsnau8synleg og allir hafi ahuga & regl-
um, er tryggi, a8 hafkostum og audi sé
ekki spillt;

vidurkenna, a8 hafid megni hvorki ad
taka vi® urgangsefnum og gera pau ska®d-
laus né endurnyja nattiruaudeefi i 6tak-
moérkudum meeli;

viourkenna, a8 samkvaemt sattmala
Sameinudu bjéSanna og meginreglum
bjodaréttar sé rikjum i skjoli yfirrada-
réttar sins yfir eigin auSefum heimilt
a0 nyta pau i samreemi vi6 stefnu sin:.
i umhverfismalum, enda sé peim skylt ad
sja til pess, a¢ athafnir, sem ciu fram-
kveemdar innan 16gsogu beirra e6a stjorn-
unarmarka, valdi ekki umhverfisspjolium
i 68rum rikjum e®a A& sveSum uian 16g-
sb6gu einstakra rikja;

hafa 7 huga alyktun Allsherjarpings
Sameinudu pjéSanna nr. 2749 (XXV) um
meginreglur varSandi hafsbotninn utan
16gs6gu einstakra rikja;

gefa pvi gaum, a6 mengun hafsins ma
rekja til margs, svo sem losunar efna, ur-
fellis, afrennslis aa og ardsa og rennslis
ur skolprsesum og leidslum, og rikjum
ber naudsyn til ad gripa til hinna beztu
tiltaeku rada i pvi skyni ad girda fyrir
slika mengun og studla ad beirri préoun
i framleiSslu og framleidsluhattum, a¢
dregid verdi ur magni beirra skadlegu
urgangsefna, er losna parf vid;

eru pess fullvissir, a8 pegar i stad sé
unnt og verdi a® gripa til alpjotlegra
adgerda til ad hafa hemil 4 mengun hafs-
ins vegna losunar efna i pa® og pé sé ekki
AsteeGa til ad lata slikar adger8ir koma
i veg fyrir umredur um radstafanir il
a6 halda mengun hafsins af 68rum orsdk-
um i skefjum eins fljott og audis er; og

hafa hug 4 a8 vernda betur hafi¢ og
gaedi pess med pvi ad hvetja riki, sem
hafa sameiginlegra hagsmuna a8 geta a
einstokum hnattsveeSum, til pess a8 gera
med sér videigandi samninga, er komi til
vi6bétar samningi bessum;

hafa or8id asattir um eftirfarandi:
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supports are of vital

humanity, and all people have an interest
in assuring that it is so managed that its
quality and resources are not impaired;

importance  to

Recognizing that the capacity of the sea
to assimilate wastes and render them
harmless, and its ability to regenerate
natural resources, is not unlimited;

Recognizing that States have, in accor-
dance with the Charter of the United
Nations and the principles of interna-
tional law, the sovereign right to exploit
their own resources pursuant to their
own environmental policies, and the re-
«ponsibility to ensure that activities
within their jurisdiction or control do
not cause damage to the environment of
other States or of areas beyond the limits
of national jurisdiction;

Recalling Resolution 2749 (XXV) of
the General Assembly of the United
Nations on the principles governing the
sea-bed and the ocean floor and the sub-
soil thereof, beyond the limits of national
jurisdiction;

Noting that marine pollution originates
in many sources, such as dumping and
discharges through the atmosphere,
rivers, estuaries, outfalls and pipelines,
and that it is important that States use
the best practicable means to prevent
such pollution and develop products and
processes which will reduce the amount
of harmful wastes to be disposed of;

Being convinced that international ac-
tion to control the pollution of the sea by
dumping can and must be taken without
delay but that this action should not
preclude discussion of measures to con-
trol other sources of marine pollution as
soon as possible; and

Wishing to improve protection of the
marine environment by encouraging
States with a common interest in par-
ticular geographical areas to enter into
appropriate agreements supplementary
to this Convention;

Have agreed as follows:
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1. gr.

Samningsadilar skulu hver um sig og i
sameiningu studla a® virkri umsjon med
6llum uppsprettum mengunar hafsins og
gela bess, og skuldbinda beir sig sérstak-
lega til ad gera allar tilteekilegar radstaf-
anir til a8 varna mengun hafsins vegna
losunar argangsefna og annarra efna, sem
eru til pess fallin a8 stofna heilsu manna
i heettu, skada lifandi audaefi og lif al-
mennt i hafinu, spilla svip pokkafullra
svaeda eda valda réskun a 66rum l6g-
maetum notum hafsins.

2. gr.

Samningsadilar skulu i samrsemi vid
akvedi eftirfarandi greina, annars vegar
hver i sinu lagi eftir visindalegri, taekni-
legri og fjarhagslegri getu og hins vegar
sameiginlega, gera virkar rastafanir til
ad varna mengun hafsins af véldum los-
unar efna. Skulu a@ilarnir samraema
stefnu sina i pessu tilliti.

3. gr.
f samningi pessum gilda eftirfarandi
skyringar:
1. a) ,,Losun“ merkir,

i) a§ urgangsefnum eda 68rum
efnum sé visvitandi varpa® i
hafis 1ur skipum, flugvélum,
pollum eda 66rum mannvirkj-
um A hafi ati;

ii) ad skipum, flugvélum, poéllum
efa 60rum mannvirkjum a hafi
uti sé med radnum huga fleygt
i hafis.

b) ,Losun® tekur ekki yfir pa®,

i) a® kasta® sé i hafis urgangs-
efnum efa 60rum efnum, sem
eru samfara efa stafa fra
venjulegri starfreekslu skipa,
flugvéla, palla eda annarra
mannvirkja a4 hafi uti og vit-
komandi utbunadar peirra,
nema um sé ad raefa i fyrsta
lagi pau urgangsefni eSa 6nnur
efni, sem flutt eru i skip, flug-
vélar, palla eSa Onnur mann-
virki 4 hafi uti til a8 lata eyda
beim bar eSa i 68ru lagi bau ur-
gangsefni efa onnur efni, sem
verda til vid slika eySingarmed-
fer§ 1 hinum bpar til eetludu
skipum, flugvélum, péllum eda
mannvirkjum;

125

Nr. 53

Article I

Contracting Parties shall individually
and collectively promote the effective
control of all sources of pollution of the
marine environment, and pledge them-
selves especially to take all practicable
steps to prevent the pollution of the sea
by the dumping of waste and other matter
that is liable to create hazards to human
health, to harm living resources and
marine life, to damage amenities or to
interfere with other legitimate uses of
the sea.

Article II

Contracting Parties shall, as provided
for in the following Articles, take effec-
tive measures individually, according to
their scientific, technical and economic
capabilities, and collectively, to prevent
marine pollution caused by dumping and
shall harmonize their policies in this
regard.

Article III
For the purposes of this Convention:

1. (a) “Dumping” means:

(i) any deliberate disposal at sea
of wastes or other matter
from vessels, aircraft, plat-
forms or other man-made
structures at sea.

(ii) any deliberate disposal at sea
of vessels, aircraft, plat-
forms or other man-made
structures at sea.

(b) “Dumping” does not include:

(i) the disposal at sea of wastes
or other matter incidental to,
or derived from the normal
operations of vessels, air-
craft, platforms or other
man-made structures at sea
and their equipment, other
than wastes or other matter
transported by or to vessels,
aircraft, platforms or other
man-made structures at sea,
operating for the purpose of
disposal of such matter or
derived from the treatment of
such wastes or other matter
on such vessels, aircraft, plat-
forms or structures;
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ii) ad efnum sé komid fyrir i 60r-
um tilgangi en a8 losna vid pau,
b6 med pvi skilyrdi ad slik stad-
setning sé ekki andsted mark-
midum samnings bessa.

¢) Einstok samningsakveesi taka ekki
til pess, ad hent sé i hafis Argangs-
efnum eda O08rum efnum, er stafa
beint e8a Obeint fra kénnun, nyt-
ingu og natengdri medferd a jard-
efnum 4 og i hafsbotni.

2. ,,Skip og flugvélar merkja hvers
konar fljotandi for og loftfér. Neer hug-
tak betta yfir svifskip og fljétandi for,
hvort sem bau eru knuin eigin vélarafli
eda ekKi.

3. ,Haf“ merkir allan sjo utan land-
helgisgrunnlina.

4. ,,Urgangsefni eda énnur efni“ merkja
hvers konar efni og hluti an tillits til
forms e8a tegundar.

5. ,,Sérstakt leyfi“ merkir pa® leyfi, sem
veitt er sérstaklega vegna umsdknar fyr-
ir losun og pa samkvaemt II. og III. vid-
auka.

6. ,,Almennt leyfi“ merkir pas leyfi, sem
veitt er fyrirfram og pa samkveemt III
vidauka.

7. ,.Stofnunin®“ merkir pa stofnun, sem
samningsa8ilar velja i samremi vis 14.
gr. 2. tolulid.

4. gr.

1. I samrsemi vis akvaedi samnings bessa

skulu samningsa®ilar banna losun allra

urgangsefna e8a annarra efna an tillits
til forms efa astands, nema undantekn-
ing sé gerd samkvemt nedangreindu:

a) Losun beirra urgangsefna e8a annarra
efna, sem talin eru upp i I. viSauka,
er bonnud;

b) sérstakt leyfi parf a6 fa fyrirfram til
losunar beirra urgangsefna e8a ann-
arra efna, sem talin eru upp i II. vid-
auka;

¢) almennt leyfi parf a8 fa fyrirfram til
losunar allra annarra urgangsefna eda
annarra efna.

2. Ekki skal gefa 1t neitt leyfi fyrr en

ad undangenginni gaumgeefilegri athugun

126

30. april 1973.

(ii) placement of matter for a
purpose other than the mere
disposal thereof, provided
that such placement is not
contrary to the aims of this
Convention.

(¢) The disposal of wastes or other
matter directly arising from, or
related to the exploration, ex-
ploitation and associated off-shore
processing of sea-bed mineral re-
sources will not be covered by the
provisions of this Convention.

2. “Vessels and aircraft” means water-
borne or airborne craft of any type
whatsoever. This expression includes air
cushioned craft and floating ecraft,
whether self-propelled or not.

3. “Sea” means all marine waters other
than the internal waters of States.

4., “Wastes or other matter” means
material and substance of any kind, form
or description.

5. “Special permit” means permission
granted specifically on application in
advance and in accordance with Annex
IT and Annex IIL

6. “General permit” means permission
granted in advance and in accordance
with Annex III.

7. “The Organisation” means the
Organisation designated by the Contract-
ing Parties in accordance with Article
XIV (2).

Article 1V
1. In accordance with the provisions of
this Convention Contracting Parties shall
prohibit the dumping of any wastes or
other matter in whatever form or condi-
lion except as otherwise specified below:
(a) the dumping of wastes or other
matter listed in Annex I is prohibi-
ted;
the dumping of wastes or other
matter listed in Annex II requires a
prior special permit;

(b)

(¢) the dumping of all other wastes or
matter requires a prior general
permit.

2. Any permit shall be issued only after

careful consideration of all the factors
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4 6llum bpeim atriSum, sem greind eru i
1. viSauka, en fyrirframkénnun 4 sér-
kennum losunarstadar med hliSsjon af
B- og C-1i8 bess viSauka fellur m. a. hér
undir.

3. Ekkert AkvaeGi samnings pessa skal
tulka bannig, a8 samningsadila sé fyrir
sitt leyti meina® a8 banna losun beirra
urgangsefna efa annarra efna, sem eru
ekki tilgreind i I. vidauka. Skal samnings-
adilinn tilkynna stofnuninni slikar ad-
gerdir.

5. gr.
1. Akvaedi4. gr. eiga ekki vi, pegar naud-
synlegt er a8 vernda mannslif eda tryggja
oryggi skipa, flugvéla og palla eSa ann-
arra mannvirkja a hafi ati vis 6vidrad-
anlegar alstxdur af voéldum veGurofsa.
Sama gildir i sérhverju pvi tilviki, bar
sem monnum er lifshaski buinn eda skip,
flugvélar, pallar eSa 6nnur mannvirki a
hafi uti eru i raunverulegri heattu, enda
virdist losun efna vera eina urreedis til
bess a8 afstyra haettunni og langlikleg-
ast sé par a¥ auki, a8 tjon samfara slikri
losun verdi minna en ella yr&i raunin a.
Slika losun skal framkvema bannig, ad
dregid sé sem mest ar likum til tjons a
lifi manna e8a sjavarlifvera, og skal peg-
ar i stad tilkynna stofnuninni losunina.

2. 1 ney®artilvikum getur samningsadili
gefid ut sérstakt leyfi, er felur i sér und-
antekningu fra 4. gr. 1. t6luli§ a), enda
sé heilsu manna stofna® i 6haefilega haettu
og engin 6nnur hagkvem lausn fyrir
hendi. A%ilinn skal b6 fyrst radgast vis
hvert pa6¢ riki, sem virdist hafa beinna
hagsmuna a8 gzeta, svo og vi§ stofnunina,
er skal i samreemi vid 14. gr. og a8 hofdu

samradi vis adra adlila og eftir atvikum,

alpjoBastofnanir maela an tafar med hent-
ugustu adferdum til drlausnar vid adil-
ann. Skal hann fara eftir tillogum bess-
um, eftir pvi sem framast er unnt med
hliSsjén af timanum til framkvsemdanna
og hinni almennu skyldu til a8 forSast
a8 spilla hafinu og gaedum bess, og skal
lata stofnuninni i té vitneskju um a8gerd-
ir peer, sem hann gripur til. Samnings-
aGilar skuldbinda sig til gagnkvaemrar ad-
stoSar i tilvikum sem pessum.
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set forth in Annex III, including prior
studies of the characteristics of the
dumping site as set forth in Sections B
and C of that Annex.

3. No provision of this Convention is to
be interpreted as preventing a Contrac-
ting Party from prohibiting, insofar as
that Party is concerned, the dumping of
wastes or other matter not mentioned in
Annex I. That Party shall notify such
measures to the Organisation.

Article V

1. The provisions of Article IV shall not
apply when it is necessary to secure the
safety of human life or of vessels, air-
craft, platforms or other man-made
structures at sea in cases of force
majeure caused by stress of weather, or
in any case which constitutes a danger
to human life or a real threat to vessels,
aircraft, platforms or other man-made
structures at sea, if dumping appears to
be the only way of averting the threat
and if there is every probability that the
damage consequent upon such dumping
will be less than would otherwise occur.
Such dumping shall be so conducted as
to minimise the likelihood of damage to
human or marine life and shall be re-
ported forthwith to the Organisation.

2. A Contracting Party may issue a
special permit as an exception to Article
IV (1) (a), in emergencies, posing unac-
ceptable risk relating to human health
and admitting no other feasible solution.
Before doing so the Party shall consult
any other country or countries that are
likely to be affected and the Organisa-
tion which, after consulting other Parties,
and international organisations as appro-
priate, shall in accordance with Article
XIV promptly recommend to the Party
the most appropriate procedures to adopt.
The Party shall follow these recommenda-
tions to the maximum extent feasible
consistent with the time within which
action must be taken and with the general
obligation to avoid damage to the marine
environment and shall inform the Organ-
isation of the action it takes. The Parties
pledge themselves to assist one another
in such situations.
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3. Sérhver samningsa8ili getur afsalad
sér rétti sinum samkvemt 2. t6lulis, ann-
ars vegar begar hann stadfestir samning
pennan eBa gerist adili a8 honum og hins
vegar eftir slikar athafnir.

6. gr.
1. Sérhver samningsasili skal tilnefna
videigandi yfirvald eSa yfirvold til ad:

a) gefa ut sérstok leyfi, sem afla barf
fyrirfram til losunar, annars vegar &
peim efnum, sem talin eru i II. vid-
auka, og hins vegar i peim tilvikum,
sem greind eru i 5. gr. 2. t6lulid;

b) gefa ut almenn leyfi, sem afla barf
fyrirfram til losunar a 6llum 68rum
efnum;

¢) halda skra um e8li og magn allra efna,
sem leyft er ad losa, svo og losunar-
stal, tima og adferd;

d) hafa 4 hendi i vartSarskyni, annad-
hvort eitt eda ein sér e8a i samvinnu
vid8 adra adila og bar til beerar alpjéda-
stofnanir, eftirlit med astandi hafsins
og lifrikis pess 1 samreemi vid tilgang
samnings bessa.

2. Videigandi yfirvald e8a yfirvéld

samningsadila skulu fyrirfram gefa 1t

sérstok eBa almenn leyfi samkvemt 1.

tolulid, pegar efni bau, sem tlud eru til

losunar, eru:

a) fermd a landsvaedi hans;

b) fermd i skip eGa flugvél, sem skrad¢
er 4 landsvaedi hans efa siglir undir
fana hans, enda fari ferming pa fram
4 landsvaedi rikis, sem er ekki adili
ad samningi bessum.

3. Vis utgafu leyfa samkvemt 1. t6lu-
1i5 a) og b) hér ad ofan skal viSkomandi
yfirvald e8a yfirvold fara eftir III. vis-
auka asamt beim viSbotarreglum, ras-
stofunum og krofum, sem pau kunna ad
alita viSeigandi.

4. Sérhver samningsadili skal veita

stofnuninni og eftir atvikum 068rum

samningsa8ilum beer upplysingar, sem
tilgreindar eru i 1. t6lulid ¢) og d) hér

ad ofan, anna8hvort beint eda fyrir milli-

gongu skrifstofu, sem komi® hefur verid

4 fot samkvaemt svaeSissamningi. Sama

gildir um reglurnar, radstafanirnar og

krofurnar, sem adilinn stendur a8 sam-
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3. Any Contracting Party may waive its
rights under paragraph (2) at the time
of, or subsequent to ratification of, or
accession to this Convention.

Article VI
1. Each Contracting Party shall design-
ate an appropriate authority or authori-
ties to:

(a) issue special permits which shall be
required prior to, and for, the dump-
ing of matter listed in Annex II and
in the circumstances provided for in
Article V (2);

issue general permits which shall be
required prior to, and for, the dump-
ing of all other matter;

(e) keep records of the nature and quanti-
ties of all matter permitted to be
dumped and the location, time and
method of dumping;

monitor individually, or in collabora-
tion with other Parties and competent
International  Organisations, the
condition of the seas for the purposes
of this Convention.

(h)

(d)

2. The appropriate authority or authori-
ties of a Contracting Party shall issue
prior special or general permits in ac-
cordance with paragraph (1) in respect
of matter intended for dumping:

(a) loaded in its territory;

(b) loaded by a vessel or aircraft regis-
tered in its territory or flying its
flag, when the loading occurs in the
territory of a State not party to this
Convention.

3. In issuing permits under sub-para-
graphs (1) (a) and (b) above, the appro-
priate authority or authorities shall com-
ply with Annex III, together with such
additional criteria, measures and require-
ments as they may consider relevant.

4. Each Contracting Party, directly or

through a Secretariat established under a

regional agreement, shall report to the

Organisation, and where appropriate to

other Parties, the information specified

in sub-paragraphs (¢) and (d) of para-
graph (1) above, and the criteria, meas-
ures and requirements it adopts in ac-
cordance with paragraph (3) above. The
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kvaemt 3. t6lulid hér ad ofan. Skulu atil-
ar radgast hver vi§ annan og koma sér
saman um adfer8ina, er fylgja skal, og
edli slikra skyrslna.

7. gr.

1. Sérhver samningsadili skal beita vis-

hlitandi radum, til ad framfylgja samn-

ingi bessum gagnvart 6llum:

a) skipum og flugvélum, sem skrad eru
4 landsvaedi hans e8a sigla undir fana
hans;

b) skipum og flugvélum, sem ferma a
landsvaedi eBa i landhelgi hans efni
etlud til losunar;

¢) skipum og flugvélum og fostum eda
fljotandi pollum, sem légsaga hans
neer til, enda megi @tla, ad par sé
fengizt vid losun.

2. Sérhver adili skal gera viSeigandi ras-

stafanir 4 landsvaeSi sinu til ad stemma

stigu vig atferli, sem felur i sér brot a

akvedum samnings bessa, og refsa fyrir

pa®d.

3. AsSilarnir eru sammala um ad vinna

saman ad métun reglna til a8 tryggja

virka framkvemd samnings pessa, eink-
um 4 tuthafinu, og ba m. a. reglna um
keerur i peim tilvikum, er vart verSur
peirrar losunar ur skipum e8a flugvél-
um, sem telja verSur brot 4 samningnum.
4. Samningur bpessi tekur ekki til beirra
skipa og flugvéla, er eiga rétt a friShelgi
al pjodarétti. Sérhver adili skal po sja
til pess med viSeigandi radstofunum, ad
slik skip og flugvélar, sem eru i eigu
hans efa hann rekur, fari a8 i samraemi

vi§ mark og mi¢ samnings pessa, og skal

hann lata stofnuninni i té vitneskju bar

um.

5. Ekkert i samningi pessum skal hafa
ahrif & rétt nokkurs adila til ad gera i
samrami vi§ meginreglur pjodaréttar
adrar radstafanir i pvi skyni ad girda fyr-
ir losun a hafi ati.

8. gr.

Til pess a0 markmiSum samnings pessa
verS6i enn frekar nad, skulu samnings-
adilar, er hafa sameiginlegan hag af
verndun hafsins og gaeda bess a akvedn-
um hnattsveSum, leitast vi8, og ba med
tilliti til sérsteSrar a®st66u a hverju
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procedure to be followed and the nature
of such reports shall be agreed by the
Parties in consultation.

Article VII
1. Each Contracting Party shall apply
the measures required to implement the
present Convention to all:
(a) vessels and aircraft registered in its
territory or flying its flag;

(b) vessels and aircraft loading in its
territory or territorial seas matter
which is to be dumped;

(c) vessels and aircraft and fixed or floa-
ting platforms under its jurisdiction
believed to be engaged in dumping.

2. Each Party shall take in its territory
appropriate measures to prevent and
punish conduct in contravention of the
provisions of this Convention.

3. The Parties agree to co-operate in the
development of procedures for the effec-
tive application of this Convention
particularly on the high seas, including
procedures for the reporting of vessels
and aircraft observed dumping in contra-
vention of the Convention.

4. 'This Convention shall not apply to
those vessels and aircraft entitled to
sovereign immunity under international
law. However each Party shall ensure by
the adoption of appropriate measures that
such vessels and aircraft owned or
operated by it act in a manner consistent
with the object and purpose of this Con-
vention, and shall inform the Organisa-
tion accordingly.

5. Nothing in this Convention shall af-
fect the right of each Party to adopt
other measures, in accordance with the
principles of international law, to prevent
dumping at sea.

Article VIII
In order to further the objectives of
this Convention, the Contracting Parties
with common interests to protect in the
marine environment in a given geographi-
cal area shall endeavour, taking into ac-
count characteristic regional features, to
A 17
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svedi, ad gera med sér svaedissamninga
um varnir gegn mengun, einkum po
vegna losunar, enda séu svaedissamning-
arnir 1 samrami vid samning pennan.
Skulu adilar ad samningi bpessum gera
sér far um ad® fara eftir markmiSum, og
AkveSum slikra svaeSissamninga, er
stofnunin skal senda beim tilkynningu
um. Samningsadilar skulu freista pess ad
taka hondum saman vi® a¥ila ad sveedis-
samningum i pvi skyni ad moéta sam-
reemdar reglur, sem adilar a8 hinum ein-
stoku samningum fari eftir. Samvinnu
um eftirlit 1 varadarskyni og rannséknir
skal gefa sérstakan gaum.

9. gr.
Samningsa®ilar skulu i samvinnu vid
stofnunina og abGrar alpjodastofnanir

hvetja til studnings vi8 bpa adila, er leita
eftir honum 1 bvi skyni ad:

a) pjalfa rannsékna- og taeknistarfslid;

b) afla naudsynlegs tekjabunadar og
skapa nau®synlega a8st6Su til rann-
sokna og eftirlits i varuSarskyni;

¢) losna vi§ urgangsefni eda vinna ur
beim, svo og gera a®rar rastafanir
til ad varna e8a draga ur mengun af
voldum losunar;

Helzt skal betta gerast i vidkomandi 16nd-

um, en med bvi moti verSur betur en

ella stefnt ad marki og midi samnings
bessa.

10. gr.

{ samreemi vid meginreglur bjodarétt-
ar um abyrgd rikja a beim umhverfis-
spjollum innan l6gségu annarra rikja
eda a 60rum svedum, sem rakin verda
til losunar hvers konar urgangsefna og
annarra efna, skuldbinda samningsadilar
sig til a8 mota reglur um abyrgSarmat og
lausn deilna ut af losun.

11. gr.

A fyrsta vidredufundi sinum skulu
samningsadilar fjalla um reglur um lausn
deilna varSandi tulkun og beitingu samn-
ings bessa.
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enter into regional agreements consistent
with this Convention for the prevention
of pollution, especially by dumping. The
Contracting Parties to the present Con-
vention shall endeavour to act consist-
ently with the objectives and provisions
of such regional agreements, which shall
be notified to them by the Organisation.
Contracting Parties shall seek to co-
operate with the Parties to regional
agreements in order to develop harmon-
ized procedures to be followed by Con-
tracting Parlies to the different conven-
tions concerned. Special attention shall
be given to co-operation in the field of
monitoring and scientific research.

Article IX

The Contracting Parties shall promote,
through collaboration within the Organ-
isation and other international bodies,
support for those Parties which request
it for:
(a) the training of scientific and technical
personnel;
the supply of necessary equipment
and facilities for research and moni-
toring;
the disposal and treatment of wastes
and other measures to prevent or
mitigate pollution caused by dump-
ing;
preferably within the countries concerned,
so furthering the aims and purposes of
this Convention.

(b)

(¢)

Article X

In accordance with the principles of
international law regarding State re-
sponsibility for damage to the environ-
ment of other States or to any other area
of the environment, caused by dumping
of wastes and other matter of all kinds,
the Contracting Parties undertake to
develop procedures for the assessment of
liability and the settlement of disputes
regarding dumping.

Article XI
The Contracting Parties shall at their
first consultative meeting consider proce-
dures for the settlement of disputes con-
cerning the interpretation and applica-
tion of this Convention.
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12. gr.

Samningsa&ilar skuldbinda sig til a8
sty8ja a vettvangi bar til beerra sérstofn-
ana SameinuSu pjéSanna og annarra
alpjotastofnana radstafanir til ad vernda
hafid og geedi bess gegn mengun af vold-
um:

a) kolvetna, pb. 4 m. oliu, og Wrgangsefna,
er fra peim stafa;

b) annarra skadlegra efa haettulegra
efna, sem flutt eru med skipum, en
po ekki i losunartilgangi;

¢) drgangsefna, sem versa til vio starf-
reekslu skipa, flugvéla, palla og ann-
arra mannvirkja & hafi 1ti;

d) hvers Lkyns geislavirkra mengunar-
valda, b. &4 m. skipa;

¢) efna, sem etlud eru til notkunar i
efnafreedilegum  og  liffredilegum
hernadi;

f) drgangsefna eGa annarra efna, er
stafa beint efa obeint fra konnun, nyt-
ingu og natengdri medferd a jarSefn-
um a og i hafsbotni.

Adilarnir munu og a vettvangi vieig-
andi alpjodastofnunar studla ad akvors-
un merkjakerfis til notkunar a skipum,
er fast vid losun.

13. gr.

Ekkert i samningi bpessum skal hafa
ahrif 4 hugsanlega balkun og framproéun
hafréttar 4 hafréttarradstefnu Sameinudu
bj6danna, sem kemur saman samkvemt
alyktun Allsherjarpings Sameinudu bjos-
anna nr. 2750 C (XXV), né krofur eda
lagasjonarmid nokkurs rikis nu eda i
framtidinni vidvikjandi hafrétti og edli
og vidattu 16gségu strandrikja og heima-
rikja einstakra skipa. Samningsa®ilar eru
einhuga um a8 bera saman bzkur sinar a
fundi, er stofnunin skal boda til eftir haf-
réttarradstefnuna og hvad sem 68ru liSur
eigi sidar en arid 1976 i pvi skyni ad
skilgreina edli og viSattu réttar og skyldu
strandrikja til a8 beita samningnum &
sjavarbelti medfram strondum sinum.
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Article XII
The Contracting Parties pledge them-
selves to promote, within the competent
specialised agencies and other inter-
national bodies, measures to protect the
marine environment against pollution
caused by:

(a) hydrocarbons, and

their wastes;

other noxious or hazardous matter

transported by vessels for purposes

other than dumping;

(c) wastes generated in the course of

operation of vessels, aircraft, plat-

forms and other man-made struc-

tures at sea;

radio-active pollutants

sources, including vessels;

(e) agents of chemical and biological
warfare;

including oil,

(b)

from all

(f) wastes or other matter directly
arising from, or related to the ex-
ploration, exploitation and associated
off-shore processing of sea-bed min-
eral resources.

The Parties will also promote, within the
appropriate international organisation,
the codification of signals to be used by
vessels engaged in dumping.

Article XIII

Nothing in this Convention shall pre-
judice the codification and development
of the law of the sea by the United
Nations Conference on the Law of the
Sea convened pursuant to Resolution 2750
C (XXV) of the General Assembly of the
United Nations nor the present or future
claims and legal views of any State con-
cerning the law of the sea and the nature
and extent of coastal and flag State juris-
diction. The Contracting Parties agree to
consult at a meeting to be convened by
the Organisation after the Law of the
Sea Conference, and in any case not
later than 1976, with a view to defining
the nature and extent of the right and
the responsibility of a coastal State to
apply the Convention in a zone adjacent
to its coast.
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14. gr.
1. Rikisstjorn Bretlands skal sem vorzlu-
alili sammnings bessa kveSja samnings-
adila til fundar eigi siSar en premur
méanudum eftir gildistdku samningsins til
ad taka akvarBanir um skipulagsmal.

2. Samningsadilar skulu tilnefna heefa
stofnun, sem er til & beim tima, begar
fundurinn fer fram, til bess a® annast
skrifstofustorf med tilliti til samnings
bessa. Sérhver sa adili a8 samningi pess-
um, sem er ekki jafnframt a®ili a8 bess-
ari stofnun, skal leggja af moérkum vid-
eigandi skerf vegna kostnadar stofnunar-
innar vid a® framkvaema bessi skyldu-
storf.
3. Pad skal teljast medal skrifstofu-
starfa stofnunarinnar:
a) al kvedja saman vidraedufundi samn-
ingsa®ila eigi sjaldnar en einu sinni
4 hverjum tveimur arum, svo og sér-
staka fundi a®ila, hvenzr sem tveir
prisju adilanna dska;

b) ad undirbtia og a¥stofa vid motun og
framkveemd reglna peirra, sem vikid
er ad i 4. tolulid e) i bessari grein, og
pba i samradi vid samningsadila og vis-
eigandi alpjoBastofnanir;

¢) ad athuga fyrirspurnir og upplysingar
fra samningsa8ilum, radgast vis ba
og viBeigandi alpjé8astofnanir og gera
tillégur til adila um mal, sem samn-
ingur pessi tekur ekki sérstaklega til,
en eru ckki fjarskyld efni hans;

d) a8 koma til hlutaSeigandi adila 6l1l-
um tilkynningum, sem stofnuninni
berast samkvaemt 4. gr. 3. t6lulig, 5.
gr. 1. og 2. tolulid, 6. gr. 4. tolulis, 15.
gr., 20. gr. og 21. gr.

ABur en til tilnefningar stofnunarinnar

kemur, skulu storf pessi, eftir pvi sem

naudsyn ber til, framkveemd af vérzlu-
adilanum, sem a8 pessu leyti skal vera
rikisstjorn Bretlands.

4, A viSreSufundum eda sérstékum
fundum samningsadila skal framkvsemd
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Article XIV

1. The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land as a depositary shall call a meeting
of the Contracting Parties not later than
three months after the entry into force
of this Convention to decide on organisa-
tional matters.
2. The Contracting Parties shall de-
signate a competent Organisation exis-
ting at the time of that meeting to be
responsible for Secretariat duties in rela-
tion to this Convention. Any Party to
this Convention not being a member of
this Organisation shall make an approp-
riate contribution to the expenses in-
curred by the Organisation in performing
these duties.

3. The Secretariat duties of the Organ-

isation shall include:

(a) the convening of consultative meet-
ings of the Contracting Parties not
less frequently than once every two
yvears and of special meetings of the
Parties at any time on the request of
two-thirds of the Parties;

(b) preparing and assisting, in consulta-
tion with the Contracting Parties and
appropriate International Organisa-
tions, in the development and
implementation of procedures re-
ferred to in sub-paragraph (4) (e)
of this Article;

(¢) considering enquiries by, and in-

formation from the Contracting

Parties, consulting with them and

with the appropriate International

Organisations, and providing re-

commendations to the Parties on

questions related to, but not specifi-
cally covered by the Convention;

conveying to the Parties concerned
all notifications received by the

Organisation in accordance with

Articles IV (3), V (1) and (2), VI

(4), XV, XX and XXI.

Prior to the designation of the Organisa-

tion these functions shall, as necessary,

be performed by the depositary, who for
this purpose shall be the Government of
the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland.

4. Consultative or special meetings of

the Contracting Parties shall keep under

(d)
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samnings pessa stodugt vera til endur-

skodunar og ma pa m. a.:

a) endursko®a samning pennan og vis-
aukana vi® hann og sampykkja breyt-
ingar par 4 i samrzemi vid 15. gr.;

b) fara pess a leit vi§ videigandi visinda-
stofnun e®a stofnanir, ad peer hafi
samstarf vid adila efa stofnunina um
oll visindaleg e®a tacknileg atridi, er
snerta samning pennan, einkum Do
efni viSaukanna, og veiti rad i pvi
sambandi;

¢) taka vid skyrslum, sem gerSar hafa
verid samkveemt 6. gr. 4. t6lulid, og
athuga peer;

d) studla ad samvinnu vid svaedisstofn-
anir, sem lata sig skipta varnir gegn
mengun hafsins, svo og samvinnu a
milli peirra;

e) moéta eda sambpykkja i samradi vid
viSeigandi alpjoSastofnanir beer ad-
ferdir, sem getur i 5. gr. 2. t6lulis og
na m. a. yfir grundvallarreglur til ad
akvar8a ovenjuleg tilvik og neydar-
tilvik, svo og adferdir varSandi sam-
rad og orugga losun efna i slikum til-
vikum, pb. 4 m. akvoréun a hentug-
um losunarsvedum, en loks gera til-
logur vidvikjandi framangreindu;

f) hugleida hverjar peer adgerdir adrar,

sem naudsynlegar kunna a8 reynast.
5. Samningsadilar skulu a fyrsta vis-
reeSufundi sinum setja sér naudsynleg
fundarskop.

15. gr.

1. a) A peim fundum samningsadila, sem
efnt er til samkvemt 14. gr.,, ma
sampykkja breytingar 4 samningi
pessum me8 atkvedum tveggja
prigju vidstaddra. Breytingin skal
ganga 1 gildi gagnvart beim adil-
um, er hafa sampykkt hana, 4 sex-
tugasta degi eftir a® tveir prisju
adila hafa afhent stofnuninni til
vorzlu skjal til stadfestu sampykki
sinu 4 breytingunni. A8 beim tima
lisnum skal breytingin ganga i
gildi gagnvart sérhverjum o6%rum
abila bprjatiu dogum fra beirri
stundu, er hann afhendir sam-
bykktarskjal sitt vigvikjandi breyt-
ingunni til vorzlu.
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continuing review the implementation of

this Convention and may, inter alia:

(a) review and adopt amendments to
this Convention and its Annexes in
accordance with Article XV;

(b) invite the appropriate scientific body
or bodies to collaborate with and to
advise the Parties or the Organisa-
tion on any scientific or technical
aspect relevant to this Convention,
including particularly the content of
the Annexes;

(¢) receive and consider reports made
pursuant to Article VI (4).

(d) promote co-operation with and
between regional organisations con-
cerned with the prevention of marine
pollution;

(e) develop or adopt, in consultation with
appropriate International Organisa-
tions, procedures referred to in
Article V (2), including basic criteria
for determining exceptional and
emergency situations, and procedures
for consultative advice and the safe
disposal of matter in such circum-
stances, including the designation of
appropriate dumping areas, and re-
commend accordingly;

(f) consider any additional action that
may be required.

5. The Contracting Parties at their first

consultative meeting shall establish rules

of procedure as necessary.

Article XV

1. (a) At meetings of the Contracting
Parties called in accordance with
Article XIV amendments to this
Convention may be adopted by a
two-thirds majority of those pre-
sent. An amendment shall enter
into force for the Parties which
have accepted it on the sixtieth
day after two-thirds of the Parties
shall have deposited an instrument
of acceptance of the amendment
with the Organisation. Thereafter
the amendment shall enter into
force for any other Party 30 days
after that Party deposits its in-
strument of acceptance of the
amendment.



Nr. 53.

b) Stofnunin skal tilkynna O6llum
samningsadilum sérhverja bei8ni
um sérstakan fund samkvemt 14.
gr., svo og sérhverja breytingu,
sambpykkta 4 fundum adila, asamt
deginum, pegar slik breyting geng-
ur i gildi gagnvart hverjum ein-
stokum adila.
2. Breytingar & viSaukunum grundvall-
ast a visindalegum efa teeknilegum astaed-
um. Skula breytingar 4 viSaukunum,
sampykktar af tveimur pridju visstaddra
a fundi, sem kvatt hefur verid til sam-
kveemt 14. gr., ganga 1 gildi gagnvart sér-
hverjum samningsa¥ila, undireins og
stofnuninni er tilkynnt sampykki hans,
en gagnvart ollum 68rum adilum hundr-
a0 dogum eftir sampykkt breytinga a
fundinum, nema beir 1ysi pvi yfir fyrir
lok hundrad daga frestsins, al peir geti
ekki fallizt & breytingu 4 bpeim tima.
Adilar skulu leitast viS a8 kunngera
stofnuninni sampykki sitt a breytingu,
cins fljott og audid er eftir sampykkt
hennar a4 fundi. ASili getur hvenar sem
er latid sambpykki koma i stad fyrri and-
meelayfirlysingar, og skal pa su breyting,
sem var adur andmeelt, ganga i gildi
gagnvart peim adila.
3. Sambpykki e®a andmelayfirlysingu
samkvemt bessari grein skal gefa med
bvi ad koma skjali bar um i vérzlu hja
stofnuninni. Mottéku slikra skjala skal
stofnunin tilkynna 6llum samningsadil-
um.
4. ABur en til tilnefningar stofnunar-
innar kemur, skal rikisstjéorn Bretlands
sem einn vorzluadila samnings pessa ann-
ast um stundarsakir skrifstofustorf pau,
sem stofnuninni eru hér falin.

16. gr.

Samningur pessi skal 4 timabilinu fra
29. desember 1972 til 31. desember 1973
liggja frammi til undirritunar af halfu
allra rikja i Lundinum, Mexikéborg,
Moskvu og Washington.

17. gr.
Samningur bessi er hadur stadfestingu.
Skulu stadfestingarskjolin afhent rikis-
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(b) The Organisation shall inform
all Contracting Parties of any
request made for a special meeting
under Article XIV and of any
amendments adopted at meetings
of the Parties and of the date on
which each such amendment
enters into force for each Party.

2. Amendments to the Annexes will be
based on scientific or technical considera-
tions. Amendments to the Annexes ap-
proved by a two-thirds majority of those
present at a meeting called in accordance
with Article XIV shall enter into force
for each Contracting Party immediately
on notification of its acceptance to the
Organisation and 100 days after approval
by the meeting for all other Parties except
for those which before the end of the 100
days make a declaration that they are
not able to accept the amendment at that
time. Parties should endeavour to signify
their acceptance of an amendment to the
Organisation as soon as possible after
approval at a meeting. A Party may at
any ftime substitute an acceptance for a
previous declaration of objection and the
amendment previously objected to shall
thereupon enter into force for that Party.
3. An acceptance or declaration of ob-
jection under this Article shall be made
by the deposit of an instrument with the
Organisation. The Organisation shall
notify all Contracting Parties of the
receipt of such instruments.

4. Prior to the designation of the Organ-
isation, the Secretarial functions herein
attributed to it, shall be performed
temporarily by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, as one of the deposi-
taries of this Convention.

Article XVI
This Convention shall be open for
signature by any State at London, Mexico
City, Moskow and Washington from 29
December 1972 until 31 December 1973.

Article XVII
This Convention shall be subject to
ratification. The instruments of ratifica-
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stjornum  Bandarikjanna,  Bretlands,
Mexikos og Sovétrikjanna til vorzlu.

18. gr.

Eftir 31. desember 1973 skal sérhverju
riki heimilt a8 gerast a®ili ad samningi
bessum. Adildarskjolin skulu afhent rikis-
stjornum  Bandarikjanna, Bretlands,
Mexikos og Sovétrikjanna til vérzlu.

19. gr.

1. Samningur pessi skal ganga i gildi a

pritugasta degi eftir afhendingu fimmi-

anda stalfestingar- eSa adildarskjalsins
til vorzlu.

2. Gagnvart sérhverjum samningsadila,

sem stadfestir samninginn eda gerist adili

ad honum eftir afhendingu fimmtanda
stadfestingar- e8a adildarskjalsins til
vorzlu, skal samningurinn ganga i gildi

a pritugasta degi eftir afhendingu hans

4 stadfestingar- e®a adildarskjali sinu til

vorzlu.

20. gr.
Vorzluadilar skulu tilkynna samnings-
adilum:

a) undirritanir undir samning pennan og
athendingu stadfestingar-, adildar- eda
uppsagnarskjala til vorzlu samkvaemt
16., 17., 18. og 21. gr., svo og

b) gildistokudag samnings bessa sam-
kvaemt 19. gr.

21. gr.

Sérhver samningsa®ili getur sagt samn-
ingi pessum upp og skal tilkynna vorzlu-
adila pad med sex manada fyrirvara, en
vorzluadili skal tafarlaust lata alla adila
vita um slika tilkynningu.

22, gr.
Frumriti samnings bessa, sem er gerdur
a ensku, fronsku, rassnesku og spaensku
med jafngildum textum, skal komid i
vorzlu rikisstjérna Bandarikjanna, Bret-
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tion shall be deposited with the Govern-
ments of Mexico, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
and the United States of America.

Article XVIII
After 31 December 1973, this Conven-
tion shall be open for accession by any
State. The instruments of accession shall
be deposited with the Governments of
Mexico, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, and the

United States of America.

Article XIX

1. This Convention shall enter into force
on the thirtieth day following the date
of deposit of the fifteenth instrument of
ratification or accession.

2. For each Contracting Party ratifying
or acceding to the Convention after the
deposit of the fifteenth instrument of
ratification or accession, the Convention
shall enter into force on the thirtieth day
after deposit by such Party of its instru-
ment of ratification or accession.

Article XX
The depositaries shall inform Contrac-
ting Parties:

(a) of signatures to this Convention and
of the deposit of instruments of rati-
fication, accession or withdrawal, in
accordance with Articles XVI, XVII,
XVIII and XXI, and

(b) of the date on which this Conven-
tion will enter into force, in accor-
dance with Article XIX.

Article XXI
Any Contracting Party may withdraw
from this Convention by giving six
months’ notice in writing to a depositary,
which shall promptly inform all Parties
of such notice.

Article XXII
The original of this Convention of
which the English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall
be deposited with the Governments of
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lands, Mexikos og Sovétrikjanna, en paer
skulu senda ollum rikjum stasfest eftir-
rit af pvi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undir-
ritadir fulltrdar, med fullu umbod®i fra
rikisstjérnum sinum, undirritad samning
pennan.

GJORT i fjérum eintdkum i Lundun-
um, Mexikdborg, Moskvu og Washington
29. desember 1972.

I. VIDAUKI
Lifreen halégensambond.
Kvikasilfur og kvikasilfursambénd.
Kadmium og kadmiumsambénd.
Varanleg plastefni og 6nnur varanleg
ocrweml, t. d. net og t6g, sem borizt geta
pannig til 4 eSa 1 sj6, ad verulegri réoskun
valdi & fiskveiSum, siglingum e%a 68rum
logmeetum notum hafsins.

G

s 20

5. Hraolia, brennsluolia, pykk disilolia,
smurningsoliur, drifvokvar og allar
blondur einhverra framangreindra efna,
enda séu bau sett um bord i losunartil-
gangi.
6. Urgangsefni ea 6nnur efni, sem eru
geislavirk i rikum mezli og viSeigandi al-
bjé8astofnun 4 pessu svidi, nt sem stend-
ur Alpjodakjarnorkumalastofnunin, hef-
ur metid oheef til losunar vegna hettu
fyrir heilsu manna e8a af liffraedilegum
eda 60rum astaedum.
7. Efni, framleidd til notkunar i liffraesi-
legum e0a efnafradilegum hernadi, og pa
an tillits til bess, i hvada formi pau koma
fyrir, t. d. fost efni, fljotandi, seigflj6t-
andi, loftkennd eda kvik.
8. Framangreindir t6lulidir pessa vid-
auka taka ekki til efna, sem verda fljott
ska®laus fyrir sakir eSlisfredilegra, efna-
freedilegra efa liffredilegra breytinga i
hafinu, svo framarlega sem bau:
1) gera ekki ett sjavarmeti bragdvont
eda
ii) stofna ekki heilsu manna e8a hisdyra
i heettu.
Ef vafi leikur 4 skadleysi efnis, skal adili
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Mexico, the Union of Soviet Socialist
Republics, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
United States of America who shall send
certified copies thereof to all States.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed Plenipotentiaries, being duly
authorised thereto by their respective
Governments have signed the present
Convention.

DONE in quadruplicate at London,
Mexico City, Moscow and Washington,
this twenty-ninth day of December, 1972.

ANNEX I
1. Organohalogen compounds.
2. Mercury and mercury compounds.
3. Cadmium and cadmium compounds.
4. Persistent plastics and other persistent
synthetic materials, for example, netting
and ropes, which may float or may
remain in suspension in the sea in such a
manner as to interfere materially with
fishing, navigation or other legitimate
uses of the sea.
5. Crude oil, fuel oil, heavy diesel oil,
and lubricating oils, hydraulic fluids, and
any mixtures containing any of these,
taken on board for the purpose of dump-
ing.
6. High-level radio-active wastes or
other high-level radio-active matter, de-
fined on public health, biological or other
grounds, by the competent international
body in this field, at present the Inter-
national Atomic Energy Agency, as un-
suitable for dumping at sea.
7. Materials in whatever form (e.g.
solids, liquids, semi-liquids, gases or in
a living state) produced for biological and
chemical warfare.

8. The preceding paragraphs of this

Annex do not apply to substances which

are rapidly rendered harmless by physi-

cal, chemical or biological processes in

the sea provided they do not:

(i) make edible marine organisms un-
palatable, or

(ii) endanger human health or that of
domestic animals.

The consultative procedure provided for
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fara peer samradsleidir, sem 14. gr. gerir
ra¢ fyrir.

9. Dessi vidauki tekur ekki til drgangs-
efna e¢da annarra efna, t. d. holraesaedju
og botnskrans, ef pau hafa ad geyma sem
snefilefni pau efni, sem getid er i 1.—5.
tolulid hér ad ofan. Um slik urgangsefni
skulu akvaedi II. og III. viSauka gilda,
eftir pvi sem vi® a.

II. VIDAUKI
Eftirtalin efni og hlutir, par sem sér-
stakrar varkarni um medferd er porf, eru
greind med tilliti til 6. gr. 1. t6lulids a).

A. Urgangsefni, sem hafa ad geyma
toluvert magn neSantalinna efna, en pau
eru:
arsenik 1

bly " .
eil? og sambond pessara efna
sink ]

lifreen kisilsambond

syanis

fliorid

skordyraeitur og annad vagestaeitur
asamt aukaefnum, enda komi I. vid-
auki ekki til greina hér.

B. Vi¢ utgafu leyfa til losunar mikils
magns af syrum, og lat skal taka tillit til
pess, ad i slikum urgangsefnum kunna
a® leynast pau efni, sem talin eru i A-lid,
og par ad auki eftirfarandi efni:

beryllium
krom
nikkel

"og sambond pessara efna
vanadium

C. Gamar, brotamalmar og onnur fyr-
irferdarmikil urgangsefni, sem hafna fyr-
irsjaanlega a4 hafsbotni og kunna a8 verda
til mikils trafala vi§ fiskveiSar og sigl-
ingar.

D. Geislavirk urgangsefni efa onnur
geislavirk efni, sem I. vidauki tekur ekki
til. Vi utgafu leyfa til losunar hessara
efna skulu samningsa8ilar taka fullt til-
lit til tillagna viGeigandi alpjotastofnun-
ar 4 pessu svidi, ad svo stoddu Alpjoda-
kjarnorkumalastofnunarinnar.
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under Article XIV should be followed
by a Party if there is doubt about the
harmlessness of the substance.

9. This Annex does not apply to wastes
or other materials (e.g. sewage sludges
and dredged spoils) containing the
matters referred to in paragraphs 1—5
above as {race contaminants. Such wastes
shall be subject to the provisions of An-
nexes II and III as appropriate.

ANNEX 1I
The following substances and materials
requiring special care are listed for the
purposes of Article VI (1) (a).

A. Wastes containing significant
amounts of the matters listed below:

lead
copper
zine

arsenic I

[ and their compounds

organosilicon compounds

cyanides

fluorides

pesticides and their by-products not
covered in Annex L

B. In the issue of permits for the
dumping of large quantities of acids and
alkalis, consideration shall be given to
the possible presence in such wastes of
the substances listed in paragraph A and
to the following additional substances:

beryllium
chromium
nickel

- and their compounds
vanadium J

C. Containers, scrap metal and other
bulky wastes liable to sink to the sea
bottom which may present a serious
obstacle to fishing or navigation.

D. Radio-active wastes or other radio-
active matter not included in Annex I
In the issue of permits for the dumping
of this matter, the Contracting Parties
should take full account of the recom-
mendations of the competent interna-
tional body in this field, at present the
International Atomic Energy Agency.

A 18
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III. VIDAUKI
Me® skirskotun til 4. gr. 2. t6luli®s skal
tekid fram, a® athugunaratrisi vis métun
reglna um tutgafu leyfa til losunar efna
i hafio skulu m. a. vera:

A. Sérkenni og samsetning efna

1. Heildarmagn og venjuleg samsetning
efna, sem losud® eru, t. d. 4 ari hverju.
2. Form, t. d. fast, leSjukennt, fljotandi
eda loftkennt.

3. Eiginleikar: e8lisfraedilegir, t. d. upp-
leysanleiki og edlispyngd, efnafradilegir
og lifefnafrzedilegir, t. d. sturefnisporf og
neringarsolt, og liffraedilegir, t. d. veiru-,
gerla-, gersveppa- eGa sniklaburdur.

4. Eiturstyrkleiki.

5. Varanleiki: e0lisfraedilegur,
freedilegur og liffraedilegur.

6. Samsoéfnun og liffredileg ummynd-
un i lifefnum e%a setléogum.

7. Neemleiki fyrir edlisfredilegum, efna-
freedilegum og lifefnafraedilegum breyt-
ingum og gagnverkun vid énnur uppleyst
lifreen og olifreen efni i hafinu og gaedum
bess.

8. Likur & pvi a8 valda skemmdum e8a
o0rum breytingum, er draga ur séluhsefni
audzefa hafsins, t. d. fisks og skeldyra.

efna-

B. Sérkenni losunarstadar og losun-
araoferd
1. Stadur, t. d. hnit (kéordinatar) los-
unarsveedis, dypi og fjarlaegd fra strond,
og afsta®a til annarra sveda, t. d. pokka-
fullra svaeda, hrygningar- og uppeldis-
stodva, fiskimiSa og vinnslusveda nyt-
anlegra auswxfa.
2. Losunarhradi 4 akvednu timabili, t. d.
magn a dag, viku efa manudi.

3. Pokkunar- og geymsluadferdir, ef ein-
hverjar eru.

4. Upphafspynning, framkveemd med
fyrirhugaéri losunaradferd.

5. Sérkenni dreifingar, t. d. ahrif
strauma, sjavarfalla og vinda 4 laréttan
tilflutning og 168rétta blondun.

6. Eiginleikar sjavar, t. d. hitastig, syru-
stig (pH-gildi), selta, lagskipting, breyt-
ingar 4 sdrefni vegna mengunar — upp-
leyst stirefni (DO), efnafredileg stirefnis-
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ANNEX III
Provisions to be considered in estab-
lishing criteria governing the issue of
permits for the dumping of matter at
sea, taking into account Article IV (2),
include:

A. Characteristics and composition
of the matter

[. Total amount and average composi-
tion of matter dumped (e.g. per year).

2. Form, e.g. solid, sludge, liquid, or
gaseous.

3. Properties: physical (e.g. solubility
and density), chemical and biochemical
(e.g. oxygen demand, nutrients) and bio-
logical (e.g. presence of viruses, bacteria,
yeasts, parasites).

4. Toxicity.

5. Persistence: physical, chemical and
biological.

6. Accumulation and biotransformation
in biological materials or sediments.

7. Susceptibility to physical, chemical
and biochemical changes and interaction
in the aquatic environment with other
dissolved organic and inorganic materials.

8. Probability of production of taints or
other changes reducing marketability of
resources (fish, shellfish, ete.).

B. Characteristics of dumping site
and method of deposit

1. Location (e.g. co-ordinates of the
dumping area, depth and distance from
the coast), location in relation to other
areas (e.g. amenity areas, spawning,
nursery and fishing areas and exploitable
resources).

2. Rate of disposal per specific period
(e.g. quantity per day, per week, per
month).

3. Methods of packaging and contain-
ment, if any.

4. [Initial dilution achieved by proposed
method of release.

5. Dispersal characteristics (e.g. effects
of currents, tides and wind on horizontal
transport and vertical mixing).

6. Water characteristics (e.g. tempera-
ture, pH, salinity, stratification, oxygen
indices of pollution — dissolved oxygen
(DO), chemical oxygen demand (COD),
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porf (COD) og lifefnafraedileg surefnis-
porf (BOD) — koéfnunarefni i formi lif-
reenna efna og jarSefna, b. 4 m. am-
moniaks, svif, onnur nzeringarefni og
framlei®ni.

7. Sérkenmni botns, t. d. botnlogun, jard-
efnafraedileg og jarSfraedileg einkenni og
liffreedileg framleidni.

8. IFyrri losanir a losunarsveedinu, ef
einhverjar eru, og ahrif peirra, t. d. svor-
un pungra malma og magn lifreens kol-
efnis.

9. Vid utgafu losunarleyfis skulu samn-
ingsadilar athuga, hvort neegilega traust-
ur visindalegur grundvollur sé fyrir hendi
til a6¢ meta afleiSingar losunarinnar i
samraemi vid akvaedi pessa vidauka, enda
séu arstidabreytingar hafar i huga.

C. Almenn athugunaratridi og
skilyroi

1. Hugsanleg ahrif a pokkafull sveedi,
en hér koma t. d. til alita rekold eda
reki, grugg, ogedfelld Iykt, upplitun og
frobumyndun.

2. Hugsanleg ahrif a lifi¢ i hafinu, fiski-
og skeldyrarekt, fiskistofna og fiskveis-
ar, vinnslu og raektun pangs og bara.

3. Hugsanleg ahrif 4 6nnur not hafsins,
t. d. minni ge8i vatns til i0na&arparfa,
teering mannvirkja undir yfirbordi sjav-
ar, talmanir a starfrekslu skipa vegna
rekalda, svo og a fiskveiSum e0a sigl-
ingum, vegna pess a8 urgangsefnum eda
fostum, hlutum er biinn staSur & hafs-
botni, og loks verndun svaeda, sem eru
sérlega mikilveeg 1 visindalegu eSa frid-
unarlegu tilliti.

4. Raunheef tok a4 a8 gripa til annarra
rada til ad meShondla efni, finna beim
samasta® eSa ey8a a landi ellegar draga
ur ska®semi beirra fyrir losun i hafid.
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biochemical oxygen demand (BOD) —
nitrogen present in organic and mineral
form including ammonia, suspended
matter, other nutrients and productivity).

7. Bottom characteristics
graphy, geochemical and
characteristics and biological
tivity).

8. Existence and effects of other dump-
ings which have been made in the dump-
ing area (e.g. heavy metal background
reading and organic carbon content).
9. In issuing a permit for dumping,
Contracting Parties should consider
whether an adequate scientific basis exists
for assessing the consequences of such
dumping, as outlined in this Annex,
taking into account seasonal variations.

(e.g. topo-
geological
produc-

C. General considerations and
conditions

1. Possible effects on amenities (e.g.
presence of floating or stranded material,
turbidity, objectionable odour, discoloura-
tion and foaming).

2. Possible effects on marine life, fish
and shellfish culture, fish stocks and
fisheries, seaweed harvesting and culture.
3. Possible effects on other uses of the
sea (e.g. impairment of water quality for
industrial use, underwater corrosion of
structures, interference with ship opera-
tions from floating materials, interference
with fishing or mnavigation through
deposit of waste or solid objects on the
sea floor and protection of areas of special
importance for scientific or conservation
purposes).

4. The practical availability of alter-
native land-based methods of treatment,
disposal or elimination, or of treatment
to render the matter less harmful for
dumping at sea.



